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med en Person, som med Hensyn til fore- 
liggende Spørgsmaal er i Besiddelse af 
særlig Sagkundskab, dog med Iagttagelse 
af den i Artikel 3 fastsatte Regel angaaende 
Medlemmernes Nationalitet. 

Den Part, som vil benytte denne Ad- 
gang, skal derom straks underrette Mod- 
parten, og denne har i saa Fald, inden 
fjorten Dage efter at han har erholdt 
denne Underretning, Adgang til at tage til- 

홢. svarende Skridt. v  

Artikel 6. 
Hvis ved Udløbet af det Tidsrum, for 

hvilket et Medlem er valgt, et andet Medlem 
ikke er blevet udset i hans Sted, skal den 
paagældendes Mandat anses fornyet for 
tre Aar; Formandens Mandat skal dog op- 
høre ved Valgperiodens Udløb, hvis dette 
forinden er krævet af nogen af Parterne. 

Et  Medlem, hvis Mandat ophører, 
medens en Tvist er til Behandling af Nævnet, 
skal, selvom Efterfølger er blevet valgt, 
fortsætte med Behandlingen af Tvisten, 
indtil denne er afsluttet. 홢 

Artikel 7. 
En Tvist henvises til Nævnet ved en 

fra en af Parterne til Nævnets Formand 
rettet Meddelelse. Om saadan Meddelelse 
skal der straks gives den anden Part Under- 
retning. Formanden skal snarest muligt 
sammenkalde Nævnet. , 

Meddelelse om Tvistens Henvisning til 
Nævnet skal af vedkommende Part bringes 
til Folkenes Forbunds Generalsekretærs 
Kundskab. 

Artikel 8. 
Nævnet sammentræder paa det Sted, 

hvor Folkenes Forbund har sit Sæde, hvis 
Parterne ikke i særligt Tilfælde træffer 
anden Aftale. 

Artikel 9. 
Parterne forpligter sig til at tilstille 

Nævnet alle for dets Opgave nødvendige j 

valittu j åsen toisella heiikilöllä, jolla kasitel- 
tävässä kysymyksessä on erityistä asian- 
tuntemusta, noudattaen kuitenkin 3 artik- 
lan Gään.nöGtä lautakunnan jäsenten kan-  ̀
sallisuudesta; 

Sopimuspuolen, joka tahtoo käyttää 
tata oikeutta hyvåkseen, tulee heti antaa 
siita tieto vastapuolelle, joka silloin neljän- 
toista paivan kuluessa tiedon siita saatuaan 
voi ryhtyä vastaavaan toimenpiteeseen. 

6 art. 
J os j ãsenen toimikauden päãttyessä 

toista jãsentã ei olisi hanen sij alleen ase- 
tettu, katsotaan hänen toimensa kolmeksi 
vuodeksi uudistetuksi; puheenjohtajantoimi 
kuitenkin lakkaa toimikauden paattyessa, 
j os jompikumpi sopimuspuoli sita ennen on 
sita vaatinut. 

Jasen, jonka toimi pãã ttyy j onkun 
riitaisuuden ollessa lautakunnassa vireilla, 
ottaa edelleen osaa riitaisuuden kåsittelyyn, 
kunnes se on pääWtýnyt, 

7 art. , 
Riitaisuus saatetaan lautakunnan käsi- 

teltäväksi ilmoituksella, jonka jompikumpi 
sopimuspuoli antaa lautakunnan puheen- 
johtajalle. Sellainen ilmoitus on viipymättä 
saatettava toisen sopimuspuolen tietoon. 
Puheenjohtajan tulee mahdollisimman pian 
kutsua lautakunta kooUe. 

Asianomaisen sopimuspuolen tulee toi- 
mittaa ilmoitus riitaiuuden saattamisesta 
la tÚakunnall käsitel tä väksi Kansa inliiton 
paasihteerin = tietoon. 

8 art. 
Lautakunnan tulee kokoontua silla 

paikkakunnalla, missa Kansainliitolla on 
toimikeskuksensa, elleivä t sopismuspuolet 
erikoistapauksen varalta ole toisin sopineet. 

- 
: ; '9" art. ' 
Sopimuspuolet sitoutuvat toimittamaan 

lautakunnalle kaikki tarpeelliset tiedot seka 


